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ЛI БО ТА ОСОБЛИВА МОВА ЙОГО ВІРШІВ 

Кравчук Ксенія, студентка 2 курсу 
Харківський національний педагогічний університет імені Г.С.Сковороди 

Науковий керівник: С.С.Науменко 
 

Література - це мовне мистецтво, яке використовувує художню мову для опису 

образів та вираження почуттів. Мова має великий вплив на формування художньої 

принади літературних творів. У певному сенсі художня принадність літератури - це 

майстерність автора в плануванні та використанні мови, що свідчить про чудові здібності 

автора. Серед різних типів літератури, поезія висуває жорсткіші вимоги до використання 

мови, а особливу увагу приділяє  навичкам та мистецтву [1]. 

Лі Бай був поетом династії Тан, великим поетом минулого та сьогодення в 

китайському поетичному колі. Він зробив великий внесок у розвиток літератури та 
мистецтва. Мова його віршів має чудові стосунки з його власним персонажем.  Життя Лі 

Бая не розпусне, його вірші також містять героїчні настрої.  Хоча вірші Лі Бая мінливі, але 

незмінним залишається лише його унікальний мовний стиль. Мовна особливість Лі Бай 

полягає в тому, що він добре використовує відповідну мову у своїх віршах, щоб виразити 

свої сильні почуття. У своїх віршах він зазвичай має певний стимулюючий ефект. Свіжий 
і простий, невинний , без гостроти.  Його стиль - переслідувати красу. Наприклад, в вiршi 

“静夜思”   Думки тихої ночі: [4] 

静夜思 

李白 

床前明月光， 

疑是地上霜。 

举头望明月， 

低头思故乡。 

Стиль героїчний і нестримний, свіжий та елегантний, багатий на уяву, чудова 

художня концепція, чудова мова, романтизм та чіткий намір. Його вірші сміливі та 

нестримні, свіжі та елегантні, багаті на уяву, чудові в художній концепції та жвава мова. 

Люди називають його "феєю поезії". 

«Світло ясного місяця переді мною, 

 Немов би паморозь на землі.» 

У цих рядках автор використовує багато стилістичніх прийомів:епітет-ясний 

місяць,порівняння- немов би паморозь.Читач одразу  уявляє яскраву вечірню ніч,у барвах 

золотого місяця. Одним із романтичних художніх прийомів віршів Лі Бая є геніальне 

поєднання персоніфікації та метафори, співпереживання об’єктів та порівняння предметів 

з людьми [2]. 

Інший романтичний художній прийом у віршах Лі Бая полягає у тому, щоб 

зрозуміти певну характеристику речі та зробити сміливу уяву та перебільшення на основі 

реальності життя. Його перебільшення не лише уявляє особливості, але завжди 

поєднується з конкретними речами, тому перебільшення є настільки природним і 

безслідним; настільки сміливим, правдивим та достовірним, воно відіграє роль виділення 

образу та посилення почуттів . 

Мова віршів Лі Бая є такою ж свіжою, як і розмовна мова, а деякі сміливі та 

нестримні, близькі до прози, але всі вони об’єднані в природній красі. Природна краса 
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його поетичної мови - це результат його ретельного вивчення народних пісень та 

розуміння характеристик популярного, чіткого та яскравого [3]. 

Таким чином, причиною того, чому поезія Лі Бая досягла таких високих художніх 

досягнень, є, звичайно, те, що він використав свій сильний емоційний колорит, щоб 

справді відобразити реальне життя того часу. З точки зору свого новаторського значення 

та художніх досягнень, «Лі Бай Ци» має надзвичайно високий статус. 
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СТРАХ СМЕРТІ В ОПОВІДАННІ ДІ АНЬ «КОЛИ Ж МОЯ ЧЕРГА?»  
Криворучко Світлана Костянтинівна, доктор філологічних наук,  професор 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С.Сковороди 

 

Ді Ань (1983 р.н.) – сучасна китайська письменниця, яка зовсім не знайома 

українському читачу. Важливо підкреслити, що на батьківщині в Китаї твори Ді Ань 

зайняли певне місце в літературному дискурсі китайської літератури початку ХХІ ст. 

Оповідання «Коли ж моя черга?» огортається навколо вічних проблем життя та смерті, які 

розкриваються в екзистенційних відчуттях буття, перебування «тут» і «зараз», бажанні 

героя перейти в інший вимір, з одного боку, та страх перед цим переходом, або 

усвідомлення як прекрасного життя, з іншого. Письменниця створює потойбічний вимір у 

творі, коли вводить художній образ – дух Смерті – з яким спілкується літній герой. 

Повіствування ведеться від третьої особи, однак картина світу представлена як погляд на 

світ головного героя, літнього мужчини, який осмислює своє життя та його тривалість, 

страх перед смертю, незважаючи на довге життя.  

Письменниця визначає вік героя – від 75 до 85 років, до 100, після 100 років, та час 

тривалості подій оповідання – понад двадцять пʼять років упродовж відчуття страху перед 

смертю літньої людини, початок якого фіксується датою 1982-1983 рік та подією в житті – 

народження молодшої онучки. Письменниця протиставляє старого та немовля через 

почуття заздрості (можливість жити), яка викликає ненависть до рідної близької людини 

(дідусь ненавидить онучку тому, що перед нею є перспектива життя): «Ненавидіти за те, 

що його онучка ще така маленька, ненавидіти за те, що він, скоріше за все, не побачить її 

дорослою, ненавидіти за те, що вона нарошно так підстроїла, нарошно буде жити в цьому 

світі після його смерті…» [1, с. 279]. Саме такі настрої зображував Л. М. Толстой у повісті 

«Смерть Івана Ілліча»  1882-1886 р.н., коли герой відчував заздрість по відношенню до 

рідної дочки, до краси її здорового тіла, яка сміється та насолоджується життям.  

Ді Ань розкриває заздрість до молодості, в чому простежується протест індивіда 

проти світоустрою та сталого порядку речей. Письменниця зображує хворобу людини – 

«злоякісна пухлина» [1, с. 280] – «рак легенів» [1, с. 281], в чому так само простежується 

«спільне» з «Іваном Іллічем». Саме хвороба в оповіданні стає межею для переходу героя в 

інший вимір – потойбічний, та дає можливість спілкування з Духом смерті. Ді Ань 

вводить портрет Духа смерті: «На вигляд Дух смерті був трохи молодше за нього, йому 

було близько шестидесяти… був одягнений в стару, однак охайну сіру „суньятсеновку”… 

У нього був доброзичливий вираз обличчя, здавалося, … з цим духом легко можна знайти 

спільну мову» [1, с. 280].  


